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Sg я Pn н Е nouum rechte Stoffseite • right side • 
» mitRichtung avecsens with nap con dirección * ohneRichtung sanssens withoutnap sin dirección endroit • goede kanis 
diritto della stoffa * 
lado derecho de la tela • 
tygets ráta • лицевая сторона 


A:140 ст 
6:10 cm 


linke Stoffseite • wrong side • 

I | envers • verkeerde Кап! • 

Bi-elastischer Jersey rovescio della stoffa • 

lado revés de la tela * tygets aviga * 
изнаночная сторона 


Jersey with 4-way stretch 


Jersey bi-élastique 
Einlage • interfacing • triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela * 
: | N mellanlägg * Прокладка 

bi-elastische tricotstof 


jersey biel 


Géneros de punto bielästicos Futter • lining * doublure ° voering • 
p fodera * forro • foder • ПОДКЛадка 


Bi-elastisk jersey 


S> 


Биэластичные трикотажные AB:87-107 cm 
полотна C:89-109 cm Volumenvlies * batting ° 

vlieseline gonflante * volumevlies * 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno * 
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„DEUTSCH — 


SCHNITTTEILE: 


ВС 1 Vorderteil 1x 
BC 2 Rückenteil 1x 
BC 3 Streifen / Halsausschnitt 1x 
4 Armel 2x 
B 5 Armel2x 
B 6 Streifen / Armausschnitt 2x 
A 7 Streifen / Kordeldurchzug 1x 
B 8 Streifen / Kordeldurchzug 1x 
С 9 Streifen / Armausschnitt 2x 
C 10 Streifen / Kordeldurchzug 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


ABC 
Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1 bis 4 und 7, 

für das KLEID B Teile 1 bis 3, 5, 6 und 8, 
für das KLEID C Teile 1 bis 3, 9 und 10 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


Sa Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 

Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 
Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


ABC 
Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
1,5 cm Saum, Armelsaum und an allen anderen Kanten und Nähten, 
außer an den Teilen 3 und 6 bis 10 (Zugabe ist schon enthalten). 


Bei doppelter Stofflage zuschneiden: 

Stoff der Länge nach zur Hälfte falten, die rechte Seite liegt innen. 
Die Webkanten liegen aufeinander. Schnittteile, wie im Zuschneide- 
plan dargestellt, auf die linke Stoffseite stecken. An den Papier- 
schnittkanten die Naht- und Saumzugaben auf den Stoff zeichnen. 
Teile an diesen Linien ausschneiden. 


Manchmal ist es auch notwendig die Webkanten zur Stoffmitte zu 
falten. Sie erhalten dadurch zwei Stoffbruchkanten, an denen Sie 
das Vorder- und Rückenteil feststecken kónnen. 


Bei A, 114 cm Stoffbreite, Gr. 46 falten Sie nur eine Webkante in 
Richtung Stoffmitte. Teil 1 und 2 am Stoffbruch feststecken und wie 
oben erklärt zuschneiden. 
Die Armel bei einfacher Stofflage so zuschneiden: 

Stoff mit der rechten Seite nach oben ausbreiten. 

Papierschnittteil 4 einmal mit der bedruckten Seite nach oben und 
einmal mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff stecken. 
Mit Schneiderkreide an den Papierschnittkanten die Naht- und 
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PATTERN PIECES 


BC 1 Frontix 
ВС 2 Back 1х 
ВС 3 Strip / neck edge 1х 
4 Sleeve 2x 
B 5 Sleeve 2x 
B 6 Strip / armhole edge 2x 
A 7 Strip / casing for cord 1x 
В 8 Strip / casing for cord 1x 
C 9 Strip /armhole edge 2x 
С 10 Strip / casing for cord 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement and 
pants and skirts according to your hip measurement. Adjust the pat- 
tern pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of in- 
ches (cm) that your measurements differ from the measurements 
given in the burda style size chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the DRESS, view A, pieces 1 to 4 and 7, 

for the DRESS, view B, pieces 1 to 3, 5, 6, and 8, and 

for the DRESS, view C, pieces 1 to 3, 9, and 10. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked "lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


ээ Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 

Cut pattern pieces along the marked lines. 

To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 

To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 

Even out side edges. 


CUTTING FABRIC PIECES 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


ABC 
The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 

%" (1.5 cm) for hem and sleeve hem and at all other seams and 
edges, except on pieces 3 and 6 to 10 (seam allowances already 
included). 


Cutting from a double layer of fabric: 

Fold the fabric in half lengthwise, right side facing in. Selvages lie 
one on top of the other. Pin pattern pieces to wrong side of the fabric 
as shown in the cutting layout. Mark seam and hem allowances on 
the fabric, around edges of pattern pieces. Cut out fabric pieces 
along these lines. 


In some cases, both selvages should be folded toward the center of 
the fabric. This results in two fold edges to which the pattern pieces 
for the front and back can be pinned. 


For view A, 45" (114 cm) wide fabric, size 20 (46), fold only one 
selvage toward the center of the fabric. Pin pattern pieces 1 and 2 to 
the fabric, on the fold, and cut out as described above. 

Cut the sleeves from a single layer of fabric, as follows: 

Spread out the fabric, right side facing up. 

First pin pattern piece 4 to the fabric with its printed side facing up 
and then again, with its printed side facing down. Mark seam and 
hem allowances on the fabric, around edges of pattern pieces. Cut 
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PIECES DU PATRON: 


Devant, 1x 

Dos, 1x 

Bordure d'encolure, 1x 

Manche, 2x 

Manche, 2x 

Bordure d'emmanchure, 2x 
Bordure / coulisse à cordeliére, 1x 
Bordure / coulisse à cordeliére, 1x 
Bordure d'emmanchure, 2x 
Bordure / coulisse à cordeliere, 1x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda sty- 
le: d'apres le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et 
manteaux, d'aprés le tour des hanches pour les pantalons et les ju- 
pes. Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimetres qui man- 
quent ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 

Découpez de la planche à patrons 

pour la ROBE A: les pieces 1 à 4, ainsi que la piece 7; 

pour (а ROBE B: les piéces 1 а 3, 5 et 6, ainsi que la piece 8, 
pour la ROBE C: les pieces 1 а 3, ainsi que 9 et 10, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toutes les pieces toujours à la méme ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 

scindez les pieces aux lignes indiquées. 

Pour rallonger, 

écartez les bords des pieces selon la valeur à ajouter. 

Pour raccourcir, 

faites chevaucher les bords des pieces selon la valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - — c'est la ligne médiane d'une piece qui, 
en aucun cas, ne doit étre confondue avec un bord ou une couture. 
La piece coupée dans le tissu aura le double de surface et la ligne de 
pliure correspondra à la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


ABC 
Les plans de coupe de la planche à patron indiquent comment 
disposer les pi&ces en papier sur le tissu 


IL faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit 
1,5 cm pour l'ourlet, les ourlets de manche, ainsi qu'à tous les autres 
bords et coutures, sauf autour des pieces 3 et 6 à 10 tracées surplus 
compris. 


Pour couper dans l'épaisseur double du tissu: 
Pliez le tissu en deux dans le sens de la longueur, endroit contre en- 
droit et lisière sur lisière. Epinglez les pieces du patron sur l'envers 
du tissu comme indiqué sur le plan de coupe. Sur le tissu, tracez les 
surplus de couture et d'ourlet le long des bords des pieces en papie 
Coupez le tissu le long de ces traces. 


= 


es lisieres bord à bord au milieu 
e long desquelles vous pouvez 


IL est parfois nécessaire de rabattre 
du tissu pour obtenir deux pliures 
épingler le devant et le dos. 


A, laize 114 cm, t. 46: ne rabattez qu'une lisiere vers le milieu du tis- 
su. Epinglez les pieces 1 et 2 le long de la pliure et coupez le tissu 
comme expliqué ci-dessus. 
Coupez les manches dans l'épaisseur simple du tissu comme suit: 
dépliez le tissu sur le plan de travail en placant l'endroit au-dessus. 
Epinglez la piece 4 du patron sur le tissu, une premiere fois en 
placant la face imprimée du papier au-dessus et une seconde fois en 
la plagant dessous. Sur le tissu, tracez les surplus de couture 
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schneiden. 


Die Teile, die auf den Zuschneideplänen über den Stoffbruch liegen, 
zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


MARKIEREN 


C - Gr. 38 bis 46: 
In Teil 1 und 2 die Anstoßlinie für den Streifen (Kordeldurchzug) im 
gleichen Abstand zur seitl. Kante wie bei Gr. 36 einzeichnen. 


ABC 


Bevor Sie die Schnittteile vom Stoff entfernen, markieren Sie bitte 
die Schnittkonturen (Naht- und Saumlinien) und die wichtigen Zei- 
chen und Linien in den Schnittteilen, 7. B. die Abnäher, Querstriche 
und Anstoßlinien. Das geht am besten mit burda style Kopierpapier 
und mit dem Kopierrádchen (siehe Anleitung in der Packung) oder 
mit Stecknadeln und Schneiderkreide. 

Bitte beachten: Die Anstoßlinien für den Kordeldurchzug sind bei A 
an der linken Vorderteilhälfte, bei B an der rechten Vorderteilhälfte 
und bei C an der linken Seitennaht. 

Die Anstoßlinien mit Heftstichen auf die rechte Stoffseite übertra- 
gen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 


Hinweise zur Verarbeitung von dehnbaren Stoffen 

Die optimale Verarbeitung von dehnbaren Stoffen erhalten Sie mit 
der Overlock-Maschine. Die Náhte werden besonders elastisch, so 
dass sie beim Tragen nicht reißen. 


Wenn Sie keine Overlock-Maschine besitzen, die Nähte mit einem 
elastischen Spezialstich oder mit schmal eingestelltem Zickzack- 
Stich steppen. Darauf achten, dass die Fadenspannung der Nähma- 
schine nicht zu fest ist. Bei feinen Maschenstoffen setzen Sie zum 
Steppen eine JERSEYNADEL an Ihrer Náhmaschine ein. Mit Ihrer 
Spitze werden die Maschen nicht beschádigt. 


ABC 


KLEID 
Rückenteil / Abnäher 


9 Rückenteil falten rechte Seite innen. Abnäher heften und spitz 
auslaufend steppen. Fäden verknoten. 
Abnáher zur rückw. Mitte bügeln. 


A 
Kordeldurchzug 


0 Am Stoffstreifen (Teil 7) zuerst die Zugabe der schmalen Kanten 
1 cm breit umbügeln, dann die Zugabe der langen Kanten zur Mitte 
bügeln. 

2» Saum am Vorderteil im Bereich des Kordeldurchzugs nach innen 
umbügeln. 


Ө Stoffstreifen auf die linke Hälfte des Vorderteils heften; die Kan- 
ten treffen an die markierten Anstoßlinien. Streifen schmal und in 
Streifenmitte feststeppen. 


B 


Kordeldurchzug 

Am Stoffstreifen (Teil 8) zuerst die Zugabe der schmalen Kanten 
1 cm breit umbügeln, dann die Zugabe der langen Kanten zur Mitte 
bügeln (siehe Zeichnung 2). 

Streifen der Anstoßlinie entsprechend etwas їп Form bügeln (siehe 
Zeichnung 4). 

2» Saum am Vorderteil im Bereich des Kordeldurchzugs nach innen 
umbügeln. 


0 Stoffstreifen auf die rechte Hälfte des Vorderteils heften; die 
Kanten treffen an die markierten Anstoßlinien. Der Streifen endet 
oben kurz vor der Zugabe der rechten Seitennaht (Pfeil). Streifen 
schmal und in Streifenmitte feststeppen. 
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Pattern pieces which are shown in the cutting layouts extending over 
the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


MARKING 


C sizes 12 to 20 (38 to 46): 

On pattern pieces 1 and 2, mark placement lines for the fabric strips 
(casing for cord) the same distance from side edge as marked for 
size 10 (36). 


ABC 


Before you remove the pattern pieces from the fabric, please 
transfer the pattern outlines (seam and hem lines) and important 
lines and markings, such as the dart lines, seam marks, and place- 
ment lines, from the pattern pieces to the wrong side of the fabric 
pieces with the help of burda style dressmaker's carbon paper (see 
instructions included with the carbon paper) or with straight pins 
and tailor's chalk. 

Please note: The placement lines for the cord casing are marked on 
the left front half for view A, on the right front half for view B, and on 
the left side seam for view C. 

Hand baste along the placement lines to make them visible on the 
right side of the fabric. 


SEWING 
When stitching, right sides of fabric pieces must be facing. 


Tips for working with stretch fabrics 

When stitching stretch fabrics, the best results will be achieved with 
а serger (overlock machine). These seams are very elastic and won't 
tear during wearing. 


If you don't own a serger, stitch seams with a stretch stitch or with a 
narrow zigzag stitch. Make sure that the thread tension is not set too 
tight. For fine jersey fabrics, use a special JERSEY NEEDLE. This 
type of needle has a rounded point which won't damage the fabric. 


ABC 


DRESS 
Back / darts 


0 Fold back piece along center of each dart, right side facing in. 
Baste dart. Stitch dart from center toward points. Knot threads at 
points of darts. 

Press darts toward center back. 


A 
Casing for cord 


0 On fabric strip (piece 7), first press allowance on each narrow 
edge to wrong side, %" (1 cm) wide, then press allowances on long 
edges to center, wrong side facing in. 

ээ On front piece, press hem allowance in area of cord casing to 
wrong side. 


9 Baste fabric strip to left half of front piece - strip edges meet 
marked placement lines. Edgestitch long edges of strip in place and 
stitch along center of strip. 


B 


Casing for cord 

0n fabric strip (piece 8), first press allowance on each narrow edge 
to wrong side, %" (1 cm) wide, then press allowances on long edges 
to center, wrong side facing in (see illustration for step 2). 

Press strip to match form of placement line (see illustration 4). 

ээ On front piece, press hem allowance in area of cord casing to 
wrong side. 


0 Baste fabric strip to right half of front piece - strip edges meet 
marked placement lines. The upper end of strip ends shortly before 
allowance of right side seam (arrow). Edgestitch long edges of strip 
in place and stitch along center of strip. 
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tailleur. Coupez le tissu le long de ces traces. 


En dernier lieu, coupez dans l'épaisseur simple du tissu les pieces 
qui, sur les plans de coupe, dépassent la ligne de pliure. 


REPORT DES LIGNES ET REPERES 


C -t.38à 46: 
Sur les рїёсе 1 et 2, tracez la ligne de position de la bordure (coulis- 
se а cordeliere) à la même distance du bord latérale que pour la t. 36. 


ABC 

Avant de retirer les pieces en papier, reportez sur le tissu les con- 
tours du patron (Lignes de couture et d'ourlet), ainsi que les lignes et 
reperes importants qui sont indiqués à l'intérieur des pieces (pinces, 
repéres transversaux et lignes de position p. ex.). Le plus simple est 
d'utiliser le papier graphite Copie-Couture burda style et la roulette 
à patrons (v. notice d'emploi jointe à [а pochette). Vous pouvez aussi 
utiliser des épingles ou de la craie tailleur. 

Attention! Les lignes de position pour la coulisse à cordeliere sont 
tracées sur la moitié gauche du devant pour A, sur la moitié droite 
du devant pour B et le long de la couture latérale gauche pour C. 
Bátissez les lignes de position afin qu'elles soient visibles sur 
l'endroit du tissu. 


COUTURE 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 


Recommandations pour les tissus extensibles 

La machine surjeteuse permet d'obtenir une finition parfaite des pi- 
qúres sur les tissus élastiques. L'extensibilité des coutures est ainsi 
préservée et permet d'éviter qu'elles "craquent" au cours du port du 
vetement. 


A défaut de machine surjeteuse, sélectionnez un point élastique 
automatique ou un point zigzag plat pour piquer les coutures. Veillez 
à réduire la tension du fil sur la machine. 

Sur un tissu à mailles fin, piquez avec une AIGUILLE JERSEY dont la 
pointe n'abimera pas les mailles. 


ABC 


ROBE 
Dos / Pinces 


0 Plier le dos endroit contre endroit; bátir les pinces, piquer en 
effilant les pointes. Nouer les fils de piqûre. 
Repasser les pinces vers la ligne milieu de la piece. 


А 
Coulisse а cordeliere 


O Commencer par replier les petits cótés de la bordure (piece 7) 
sur l'envers sur 1 cm; repasser. Puis replier le surplus des grands 
cötes vers la ligne milieu; repasser. 

э» Replier et repasser l'ourlet du devant sur l'envers au niveau de 
la cordeliàre. 


0 Bátir [а bordure sur la moitié gauche du devant en placant ses 
bords sur les lignes de position. Piquer à ras des bords et au milieu 
de la bordure. 


B 


Coulisse à cordeliere 
Commencer par replier les petits cótés de la bordure (рїёсе 8) sur 
l'envers sur 1 cm; repasser. Puis replier le surplus des grands cótés 
vers la ligne milieu; repasser — voir fig. 2. 

Repasser la bordure en forme suivant la ligne de position — voir fig. 4. 
э» Replier et repasser l'ourlet du devant sur l'envers au niveau de 
(а cordeliàre. 


[4] Bätir la bordure sur la moitié droite du devant en plagant ses 
bords sur les lignes de position. L'extrémité supérieure de la bordure 
doit &tre positionnee à un petit écart de la couture latérale droite 
(fl&che). Piquer à ras des bords et au milieu de la bordure. 


DEUTSCH 


ABC 

Schulternähte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternähte 
steppen (Nahtzahl 1). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versäubern und їп das Rückenteil bügeln. 


Halsausschnitt 
Stoffstreifen (Teil 3) längs falten, linke Seite innen. Bügeln. 
ээ Zugabe am Halsausschnitt auf 1 cm zurückschneiden. 


[5] Streifen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften, die of- 
fenen Kanten liegen auf der Zugabe. Enden an der rückw. Mitte ein- 
schlagen. Streifen 1 cm breit feststeppen. Zugaben zurückschnei- 
den, einschneiden. 


Streifen nach innen umheften, bügeln. Halsausschnitt 0,7 cm breit 
absteppen, dabei den Streifen feststeppen. 


Seitennähte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
steppen (Nahtzahl 2). 

Zugaben zurückschneiden und zusammengefasst versäubern. 


A 


Ärmel 


0 Zum Einhalten der Ärmelkugel von ө bis ө zweimal nebeneinan- 
der mit großen Stichen steppen. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Naht- 
zahl 3). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern 
und zu einer Seite bügeln. 


Ärmelsaum 


[7] Saum umbügeln und 1,2 cm breit feststeppen. Zum Steppen die 
ZWILLINGSNADEL verwenden. Sie steppen von der rechten Stoff- 
seite aus mit zwei Oberfäden und einem Unterfaden bei gerader 
Sticheinstellung. Der Unterfaden bildet Zickzackstiche. So dehnt 
sich der Stoff beim Steppen nicht aus und die Naht wird elastisch. 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


[8] Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

® Die Querstriche 4 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingehaltene Weite muss so verteilt werden, dass keine Fältchen 
entstehen. Armel von der Armelseite aus festheften und -steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Armel bügeln. 


Saum wie bei Text und Zeichnung 7 mit der ZWILLINGSNADEL fest- 
steppen, dabei nicht über den Streifen für den Kordeldurchzug step- 
pen. 


[9] Gummikordel mit Hilfe einer Sicherheitsnadel von oben nach un- 
ten und an der anderen Seite wieder zurück einziehen. Enden knoten. 


B 

Armel N 

Zugabe der unteren Armelkanten wie bei Text und Zeichnung 7 fest- 
steppen. N 

Zum Einhalten der Armelkugel wie bei Text und Zeichnung 6 step- 
pen. 


» Streifen (Teil 6) der Lange nach zur Hälfte falten, linke Seite in- 
nen. Bügeln. 


Zum Einhalten der Ärmelkugel die Unterfäden der Stepplinien etwas 
anziehen. 


(0) Ärmel rechts auf rechts zwischen den Querstrichen auf den Arm- 
ausschnitt heften (Nahtzahl 5); der Querstrich der Armelkugel trifft 
auf die Schulternaht. Armel festheften und -steppen. Zugaben am 
gesamten Armausschnitt auf 1 cm zurückschneiden. 

Stoffstreifen (Teil 6) auf den restl. Armausschnitt heften; die offenen 
Kanten liegen auf der Zugabe, die Enden liegen auf dem Armel. 
Streifen 1 cm breit feststeppen. Zugaben zurückschneiden, ein- 
schneiden (103). 

Restl. Zugaben zusammengefass 


versäubern. 


ENGLISH 


ABC 

Shoulder seams 

Lay dress front on dress back, right sides facing. Stitch shoulder 
seams, matching seam numbers (1). Trim seam allowances. Finish 
edges of seam allowances together and press toward back. 


Neck edge 
Fold fabric strip (piece 3) in half 
and press. 
ээ Trim allowance on neck edge to %" (1 cm) wide. 


engthwise, wrong side facing in, 


[5] Baste strip to neck edge, right sides facing, so that open edges of 
strip meet edge of seam allowance. Turn strip ends under at center 
back. Stitch strip in place, stitching %" (1 cm) from edge. Trim seam 
allowances and clip curves. 


Turn strip to inside, baste, and press. Topstitch Y" (0.7 cm) from neck 
edge, thereby catching the strip. 


Side seams 

Lay dress front on dress back, right sides facing. Stitch side seams, 
matching seam numbers (2). 

Trim seam allowances and finish edges of allowances together. 


A 


Sleeves 


0 To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from e to e. 


Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
seams, matching seam numbers (3). Trim seam allowances. Finish 
edges of seam allowances together and press allowances to one 
side. 


Sleeve hems 


0 On each sleeve, press hem allowance to wrong side. Stitch Y" 
(L2 cm) from lower edge of sleeve, thereby catching the hem. To 
stitch the hem in place, use the TWIN NEEDLE. With this needle, you 
sew with a straight stitch from the right side of the fabric, using two 
upper threads and one bobbin thread. The bobbin thread forms 
zigzag stitches. This ensures that the fabric doesn't stretch during 
stitching and that the seam remains elastic. 


Setting in sleeves 
To ease each sleeve cap, slightly pu 
basting. 


| bobbin threads of machine 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 4 points are important for proper fit: 

Э» The seam marks (4) on sleeve and dress front must match. The 
Sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must meet shoulder seam. The eased fullness must be evenly 
distributed so that no tucks are formed. Working from the sleeve 
side, baste sleeve to armhole edge and stitch. 

Trim seam allowances. Finish edges of seam allowances together 
and press allowances toward sleeve. 


Stitch the hem in place with the TWIN NEEDLE, as described and 
illustrated for step 7, making sure to not stitch over the strip for the 
cord casing. 


[9] Using a safety pin as bodkin, pull elastic cord through one side of 
the casing, from upper to lower edge, then through the second side 
of the casing, back to the upper edge. Knot ends of cord. 


B 

Sleeves 

Stitch allowance on lower edge of each sleeve in place as described 
and illustrated for step 7. 

To ease sleeve cap, machine baste as described and illustrated for 
step 6. 


» Fold each fabric strip (piece 6) in half lengthwise, wrong side 
facing in. Press. 


To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin threads of machine 
basting. 


@ Baste each sleeve to armhole edge, between seam marks, right 
sides facing, matching seam numbers (5). The seam mark on sleeve 
cap must meet shoulder seam. Stitch sleeve to armhole edge. On 
entire armhole edge, trim seam allowances to %" (1 cm) wide. 

Baste the fabric strip (piece 6) to remaining armhole edge, so that 


| 


ABC 

Coutures d'épaule 

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les coutures 
d'épaule (chiffre repère 1). Réduire et surfiler ensemble les surplus 
de couture, les repasser sur le dos. 


Encolure 
Plier la bordure (piece 3) envers contre envers dans le sens de la 
longueur; repasser. 2» Réduire le surplus d'encolure à 1 cm. 


[5] Bátir la bordure sur l'encolure, endroit contre endroit: son bord 
ouvert repose sur le surplus de l'encolure. Replier ses extrémités 
sur la ligne milieu dos. Piquer à 1 cm du bord. Réduire et cranter les 
surplus de couture. 


Rabattre et bätir la bordure sur l'envers de la robe; repasser. Sur- 
piquer la robe а 0,7 cm de l'encolure en saisissant la bordure. 


Coutures latérales 

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les coutures 
latérales (chiffre repere 2). 

Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture. 


A 


Manches 


0 Pour soutenir les tétes de manche, exécuter deux pigüres paral- 
léles à grands points chaque fois de e à e. 


Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur longueur. 
Piquer les coutures de manche (chiffre repère 3). Réduire et surfiler 
ensemble les surplus, les repasser sur un cóté des coutures. 


Ourlets de manche 


[7] Replier et repasser les ourlets sur l'envers. Piquer à 1,2 cm du 
bord des manches avec une AIGUILLE DOUBLE: piquer au point droit 
sur l'endroit du tissu avec 2 fils supérieurs (bobines) et 1 fil inférieur 
(canette). La rangée de points zigzag formée sur l'envers de la pi&ce 
avec le fil inférieur évite la déformation du tissu lors du piquage et as- 
sure l'élasticité de la couture. 


Montage des manches 
Pour soutenir les tötes de manche, tendre 
des piqûres de soutien. 


égerement le fil inférieur 


0 Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures endroit contre endroit en respectant les 
4 points suivants: 
ээ Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 4 sur les manches et sur le devant; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le repère transversal des 
têtes de manche sur la couture des épaules; répartir l'embu des 
tétes de manche sans qu'il y ait formation de petits plis. Bátir et 
piquer les manches en place en procédant chaque fois par l'épaisseur 
de [а manche. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur les manches. 


Piquer l'ourlet de la robe avec l'AIGUILLE DOUBLE — v. texte et fig. 7 
en veillant à ne pas piquer sur la bordure de la coulisse à cordeliere. 


[9] А l'aide d'une épingle de süreté, introduire la cordeliere élas- 
tique dans l'une des coulisses de haut en bas, puis dans la seconde 
de bas en haut. Nouer ensemble les extrémités de la cordeliere. 


B 

Manches 

Procéder à la finition des bords de manche inférieurs — voir texte et 
fig. 7. 

Piquer pour soutenir les tétes de manche — voir texte et fig. 6. 


ээ Hier la bordure (piece 6) en deux dans le sens de sa longueur, 
envers contre envers. Repasser. 


Pour soutenir les tétes de manche, tendre legerement le fil inférieur 
des piqûres de soutien. 


@ Bâtir les manches dans les emmanchures (chiffre repère 5) d'un 
repere transversal à l'autre, endroit contre endroit: le repère trans- 
versal des tétes de manche doit étre posé sur la couture des épaules. 
Bätir les manches en place; piquer. Réduire les surplus à 1 cm des 
coutures sur tout le tour des emmanchures. 

Bätir les bordures (piece 6) sur la partie inférieure des emman- 
chures: leur bord ouvert est posé sur les surplus d'emmanchures et 
leurs extrémités reposent sur les manches. Piquer sur les bordures 
а 1 ст du bord. Réduire et cranter les surplus de couture (fig. 10a). 
Surfiler les surplus restants ensemble. 
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Streifen nach innen umheften, bügeln. Armausschnitt jeweils bis 
zum Ärmel 0,7 cm breit absteppen, dabei den Streifen feststeppen. 


Saum wie bei Text und Zeichnung 7 mit der ZWILLINGSNADEL fest- 
steppen, dabei nicht über den Streifen für den Kordeldurchzug step- 
pen. 


Gummikordel wie bei Text und Zeichnung 9 einziehen. 


С 
Armausschnitte / Stoffstreifen (Teil 9). 
Streifen der Länge nach zur Hälfte falten, linke Seite innen. Bügeln. 


ээ Zugabe an den Armausschnitten auf 1 cm zurückschneiden. 


(11) Stoffstreifen auf den Armausschnitt heften; die Enden an der Sei- 
tennaht einschlagen. Streifen 1 cm breit feststeppen. Zugaben zu- 
rückschneiden, einschneiden. 

Streifen nach innen umheften, bügeln. Armausschnitte 0,7 cm breit 
absteppen, dabei den Streifen feststeppen (11a). 


Saum wie bei Tex 
steppen. 


und Zeichnung 7 mit der ZWILLINGSNADEL fest- 


Kordeldurchzug 
Am Stoffstreifen (Teil 10) zuerst die Zugabe der schmalen Kanten 
1 cm breit umbügeln, dann die Zugabe der langen Kanten zur Mitte 
bügeln (siehe Zeichnung 2). 


Streifen wie bei Text und Zeichnung 3 über der linken Seitennaht 
festheften und schmal feststeppen. Zusätzlich in der Mitte (Seiten- 
naht) durchsteppen. 


Gummikordel wie bei Text und Zeichnung 9 einziehen. 


open edges meet edge of seam allowance. The ends of the strip lie 
on the sleeve. Stitch the strip in place, stitching %" (1 cm) from edge. 
Trim seam allowances and clip curves (103). 

Finish edges of remaining allowances together. 


Turn fabric strip to inside, baste, and press. Below each sleeve, top- 
stitch %" (0.7 cm) from armhole edge, thereby catching the strip. 


Stitch the hem in place with the TWIN NEEDLE, as described and 
illustrated for step 7, making sure to not stitch over the strip for the 
cord casing. 


Pull elastic cord into casing, as described and illustrated for step 9. 


C 

Armhole edges / fabric strips (piece 9). 

Fold each fabric strip in half lenghtwise, wrong side facing in, and 
press. 


ээ On each armhole edge, trim allowance to %" (1 cm) wide. 


0 Baste each fabric strip to armhole edge, turning ends of strip 
under at one side seam. Stitch strip in place, stitching %" (1 cm) from 
edge. Trim seam allowances and clip curves. 

Turn fabric strip to inside, baste, and press. Topstitch М" (0.7 cm) 
from each armhole edge, thereby catching the strip (11a). 


Stitch the hem in place with the TWIN NEEDLE, as described and 
illustrated for step 7. 


Casing for cord 
On the fabric strip (piece 10), first press allowance on each narrow 
edge to wrong side, %" (1 cm) wide, then press allowances on long 
edges to center, wrong side facing in (see illustration for step 2). 


Baste strip over the left side seam as described and illustrated for 
step 3. Edgestitch strip in place. Also stitch along center of strip (side 
seam). 


Pull elastic cord into casing, as described and illustrated for step 9. 


Rabattre et bátir les bordures sur l'envers de la robe; repasser. Sur- 
piquer la robe а 0,7 cm des emmanchures en saisissant les bordures. 


Piquer l'ourlet de la robe avec l'AIGUILLE DOUBLE — v. texte et fig. 7 
en veillant а ne pas piquer sur la bordure de la coulisse а cordeliere. 


Introduire la cordeliere élastique dans les coulisses — ү. texte et 
fig. 9. 


C 

Emmanchures / Bordures (piëce 9). 

Plier les bordures en deux dans le sens de sa longueur, envers con- 
tre envers. Repasser. 

>» Réduire les surpus d'emmanchure à 1 ст. 


0 Ванг les bordures sur les emmanchures et replier leurs extrémi- 
tés sur les coutures latérales. Piquer à 1 cm du bord. Réduire et 
cranter les surplus de couture. 

Rabattre et bátir les bordures sur l'envers; repasser. Surpiquer 
be à 0,7 cm des emmanchures en saisissant les bordures (fig. 


aro- 
па. 


Piquer l'ourlet de la robe avec l'AIGUILLE DOUBLE — v. texte et fig. 7. 


Coulisse à cordeliere 
Commencer par replier les petits cötes de la bordure (piece 10) sur 
'envers sur 1 cm; repasser. Puis replier le surplus des grands cótés 
vers la ligne milieu; repasser — voir fig. 2. 


Bátir la bordure à cheval sur la couture latérale gauche; piquer à ras 
des bords, puis au milieu de la bordure (couture latérale) — v. texte 
et fig. 3 


ntroduire la cordeliere élastique dans les coulisses — v. texte et 
ig. 9. 
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NEDERLANDS ~ 


PATROONDELEN: 


voorpand 1x 

achterpand 1x 

strook / halsrand 1x 

mouw 2x 

mouw 2x 

strook / armsgat 2x 

strook / tunnel met koord 1x 
strook / tunnel met koord 1x 
strook / armsgat 2x 

strook / tunnel met koord 1x 
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PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
ken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 
style maattabel afwijken. 


ABC 
Knip van het werkblad uit: 

voor JURK A de delen 1 tot 4 en 7, 
voor JURK B de delen 1 tot 3, 5, 6 en 8, 
voor JURK C de delen 1 tot 3, 9 en 10. 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD | 
1 
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| 

1 
PATROON VERLENGEN OF INKORTEN | 
1 

Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u ! 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen „hier 
verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft ı 
de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 
tal cm. 


Zo gaat u te werk: 

De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 

Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, maar | 
nooit de rand of ееп naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, ! 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. | 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


ABC 
In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
1,5 cm zoom, mouwzoom en bij alle andere randen en naden, behalve 
bij deel 3 en 6 tot 10 (al incl. naad). 


Van dubbele stof knippen: 
De stof in de lengte vouwen (goede kant binnen). De zelfkanten liggen | 
op elkaar. De patroondelen volgens het knipvoorbeeld op de verkeer- ı 
de kant van de stof vastspelden. Bij de rand van de papieren patroon- ! 
delen de naad en de zoom op de stof tekenen. De delen bij deze lijnen , 
uitknippen. 


1 
1 
Soms moeten de zelfkanten van de stof naar het midden omgevou- i 
wen worden. Hierdoor ontstaan twee stofvouwen - leg hier de papie- | 
ren patroondelen voor het voor- en achterpand neer еп speld deze | 
vast. | 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


Bij A, 114 cm stofbreedte, maat 46 maar ёёп zelfkant naar het mid- 
den van de stofomvouwen. Deel 1 en 2 bij de vouw vastseplden en vol- 
gens de uitleg hierboven knippen. 
De mouwen als volgt bij enkele stoflaag knippen: 

De stof met de goede kant naar boven neerleggen. i 
Het papieren patroondeel 4 een keer met de beschreven kant naar bo- 1 
ven en een keer met de beschreven kant naar onderen op de stof vast- | 


spelden. Met kleermakerskrijt bij de randen van de papieren patroon- H 


Aalan da пази an da znnm nn da stnftakanan Па delen hii бете liinan | 


was 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


1 davanti 1x 

2 dietro 1x 

striscia scollo 1x 

manica 2x 

manica 2x 

striscia scalfo 2x 

striscia passacordoncino 1x 
striscia passacordoncino 1x 
striscia scalfo2x 

striscia passacordoncino 1x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con guel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che edi cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonna sulla circonferenza finachi. Se necessario, modificare il carta- 
modello per i ст di differenza fra le vostre misure e quelle della tabel- 
la burda style. 


ABC 
Tagliare la foglio tracciati 

per il VESTITO A le parti 1 - 4 e 7, 

per il VESTITO B le parti 1, 2, 3, 5, 6 e 8, 
per iL VESTITO C le parti 1, 2, 3,9 e 10 
che corrispondono alla vostra taglia. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello ё adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui‘. In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 


э» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 

Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 

Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 

Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
ма tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


ABC 
Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
1,5 cm all'orlo, all'orlo delle maniche e a tutti gli altri bordi e le cuci- 
ture, tranne alle parti 3 e 6 - 10 (il margine ë già compreso). 


! Tagliare il tessuto nello strato doppio 


Piegare la stoffa a metà per lungo, il diritto è all'interno. Le cimose 
combaciano. Appuntare sul rovescio della stoffa le parti del carta- 
modello come indicato nello schema per il taglio. Riportare sulla 
stoffa i margini di cucitura e d'orlo lungo i contorni del cartamodello. 
Ritagliare le parti lungo queste linee. 


A volte ë necessario piegare le cimose verso il centro della stoffa. In 
questo modo si ottengono due bordi di ripiegatura sui quali appuntare 
il davanti e il dietro. Oppure piegare solo una cimosa verso il centro 
della stoffa. 


Modello A, altezza della stoffa 114 cm, taglia 46 

Piegare solo una cimosa verso il centro della stoffa. Appuntare le 
parti 1 e 2 sulla ripiegatura della stoffa e tagliarle come spiegato so- 
ra. 

Tagliare le maniche nel tessuto in strato semplice come segue 


ESPAÑOL __ 


PIEZAS DEL PATRÓN 


1 delantero 1 vez 

espalda 1 vez 

tira / escote 1 vez 

manga 2 veces 

manga 2 veces 

tira / sisa 2 veces 

tira / jareta para cordel 1 vez 
tira / jareta para cordel 1 vez 
tira / sisa 2 veces 

tira / jareta para cordel 1 vez 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
das burda style. 


ABC 

Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1 a 4 y 7, 
para el VESTIDO B las piezas 1 a 3, 5, 6 y 8, 
para el VESTIDO C las piezas 1 a 3, 9 y 10 
en latalla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


>> Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 

Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


ABC 
Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
1,5 cm dobladillo, dobladillo manga y en todos los cantos y costuras 
restantes, excepto en las piezas 3 y 6 a 10 (el margen está incluido). 


Cortar con la tela doblada: 

Doblar la tela por la mitad a lo largo, el derecho queda dentro. Los 
cantos del tejido quedan superpuestos. Prender las piezas de patrón 
al revés de la tela tal y como se representa en el plano de corte. 

Por los cantos de patrón de papel dibujar en la tela los márgenes de 
costura y dobladillo. Recortar las piezas por estas líneas. 


А veces es también necesario doblar los cantos del tejido hacia el 
medio de la tela. Así se obtienen dos cantos de doblez, en los que 
prender el delantero y la espalda. 


Para A, tela de 114 cm de ancho, talla 46 doblar sólo un canto del 
tejido hacia el medio de la tela. Prender las piezas 1 y 2 en el doblez 
y cortar como se explica arriba. 

Cortar con la tela desdoblada las mangas de esta manera: 
Extender la tela con el derecho hacia arriba. 

Prender la pieza de patrón de papel 4 en la tela una vez con el lado 
impreso hacia arriba y otra hacia bajo. Con jaboncillo de sastre dibu- 
jar en la tela en los cantos de patrón de papel los márgenes de costu- 


ı ra y dobladillo. Recortar las piezas por estas líneas. 


uitknippen. 


A E, EE EE E EE a Laheta 


1 
De delen die in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als 


laatste bij enkele stoflaag knippen. 


LIJNEN EN TEKENTJES OVERNEMEN 


C - maat 38 tot 46: 
In deel 1 en 2 de lijn voor de strook (tunnel met koord) op dezelfde af- 
stand tot de zijrand net als bij maat 36 tekenen. 


ABC 


Voordat u de patroondelen van de stof afhaalt, de patroonlijnen (na- ! 
den en zoom) en de tekentjes en lijnen in de delen, bv. de figuurnaden, | 
de streepjes en de lijnen, overnemen. Dit gaat het beste met burda 1 
style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpakking) en een ra- | 
derwieltje of met spelden en kleermakerskrijt. 

Opgelet: de lijnen voor de tunnel met koord bij A bij het linkerdeel ! 
van het voorpand, bij B bij het rechterdeel van het voorpand en bij C | 
bij de linker zijnaad. 

De lijnen met rijgsteken naar de goede kant van де stof overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 


Tips voor het verwerken van rekbare stoffen 
Rekbare stoffen kunnen het beste met een overlockmachine gestikt ı 1 
worden. De naden worden dan elastisch, года! ze tijdens het dragen ! ! 
van het kledingstuk niet kapotgaan. | 

1 
Als u geen overlockmachine heeft, de naden met smal ingestelde zig- | 
zagsteken stikken of met een speciale elastische steek. Let егор dat ı 
de draadspanning van de naaimachine niet al te strak is afgesteld. Bij ! | 
fijne gebreide stoffen neemt u een TRICOTNAALD voor де naaimachi- , 
ne. Door de ronde punt wordt de stof niet beschadigd. 


ABC 


JURK 
Achterpand / figuurnaden 


0 Het achterpand i in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). 
De figuurnaden rijgen, de figuurnaden tot een punt stikken. 
De figuurnaden naar middenachter toe strijken. 


A 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
Tunnel met koord i 
1 
0 Bij de strook (deel 7) eerst de naad bij de korte randen 1 cm breed | 
omstrijken, dan de naad bij de lange randen naar het midden omstrij- 
ken. 
3» Zoom bij het voorpand bij de tunnel voor het koord naar binnen 
omstrijken. 


0 Strook bij het linkerdeel van het voorpand vastrijgen; de randen 
liggen bij de lijnen. De strook smal en in het midden van de strook | 
vaststikken. 


B 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
Tunnel met koord 
Bij de strook (deel 8) eerst de naad bij de korte randen 1 cm breed om- ı 
strijken, dan de naad bij de lange randen naar het midden omstrijken 1 
(zie tekening 2). І 
De strook volgens de lijn in vorm strijken (zie tekening 4). | 
э» Zoom bij het voorpand bij de tunnel voor het koord naar binnen | 
omstrijken. 
1 
0 Strook bij het rechterdeel van het voorpand уаз деп; de randen т 
liggen bij de lijnen. De strook eindigt aan de bovenkant net vöör de | 
rechter zijnaad (pijl). De strook smal en in het midden van de strook ı 
vaststikken. 


Distendere la stoffa sul tavolo, il diritto ë rivolto verso l'alto. 
Appuntare sulla stoffa la parte 4 una volta con il lato stampato rivolto 
verso l'alto e una volta rivolto verso il basso. Con il gesso riportare i 1 
margini di cucitura e d'orlo lungo i contorni del cartamodello. 
Ritagliare quindi le parti lungo queste linee. 


Tagliare per ultimo nel tessuto in strato semplice le parti che nello 
schema рег il taglio sporgono dalla ripiegatura della stoffa. 


| CONTRASSEGNI 


C - Taglie dalla 38 alla 46 

Riportare sulle parti 1 e 2 la linea d'incontro per la striscia del passa- 
cordoncino alla stessa distanza dal bordo laterale come indicato per 
1 la taliga 36. 


ABC 


! Prima di staccare le parti del cartamodello dalla stoffa riportare tut- 
1 tii contorni del cartamodello (le linee di cucitura e dell'orlo), i cont- | 

г rassegni e le linee più importanti presenti sul cartamodello, come ad 1 
es. le pinces, i trattini e le linee d'incontro. Per questa operazione la | 
carta copiativa burda style e la rotella dentellata sono di grande aiu- i 
to (vedere le istruzioni sulla confezione), ma si possono usare anche | 
degli spilli e il gessetto. 

Attenzione: le linee d'incontro per il passacordoncino sono riportate | 
per A sul davanti sinistro, per B sul davanti destro, per C sulla cuci- 
tura laterale sinistra. 

Con punti d'imbastitura riportare sul diritto le linee d'incontro. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 


umero di congiunzione = NC 


Alcuni consigli sulla confezione dei tessuti estensibili 

La macchina taglia e cuci (Overlock) e l'ideale per la confezione dei ı 
essuti estensibili. Con essa le cuciture diventano particolarmente | ! 
elastiche e non si strappano indossando i capi. 

In alternativa chiudere le cuciture con un punto elasticizzato o un | 
punto zig-zag stretto. La tensione del filo non deve essere troppo for- ! 
е. Nel caso di tessuti fini inserire lo speciale AGO PER JERSEY che, ı 
grazie alla sua punta arrotondata, non danneggia le maglie durante il | 
cucito. 


ABC 


VESTITO 
Dietro / Pinces 


0 Piegare il dietro, il diritto ё all'interno. Imbastire le pinces e cucir- 
le a punta. Annodare i fili. Stirare le pinces verso il centro dietro. 


А 
Passacordoncino 


0 Alla striscia di stoffa (parte 7) stirare prima verso l'interno per 1 ı 
cm il margine ai bordi stretti, stirare quindi verso il centro della stoffa 
il margine ai bordi lunghi. 

ээ Stirare verso l'interno l'orlo del davanti nel tratto del passacor- 
doncino. 


9 Imbastire la striscia di stoffa sulla metà sinistra del davanti; i bor- 


di combaciano con le linee d'incontro indicate. Cucire la striscia a filo 
dei bordi е al centro della striscia stessa. 


B 


Passacordoncino 
Alla striscia di stoffa (parte 8) stirare prima verso l'interno per 1 cm il ! 
margine ai bordi stretti, stirare quindi verso il centro della stoffa il | 
margine ai bordi lunghi, vedi la figura 2. 

Stirare in forma la striscia in base alla linea d'incontro, vedi la figura 4. 
ээ Stirare verso l'interno l'orlo del davanti nel tratto del passacor- 
doncino. 


0 Imbastire la striscia di stoffa sulla metà destra del davanti; i bor- 
di combaciano con le linee d'incontro indicate. La striscia termina in 
alto poco prima del margine alla cucitura laterale destra (freccia). 
Cucire la striscia a filo dei bordi e al centro della striscia stessa. 


Cortar al final con la tela desdoblada las piezas que en los planos de 
corte quedan por encima del doblez. 


MARCAR 


C - Tallas 38 a 46: 
En las piezas 1 y 2 dibujar la línea de ajuste para la tira (jareta para 
cordel) a la misma distancia del canto lateral como en la talla 36. 


ABC 


Antes de retirar las piezas de la tela, reportar los contornos de patrón 
líneas de costura y dobladillo) y las líneas y marcas dibujadas en las 
piezas; como por ej. las pinzas, las marcas horizontales y las líneas 
de ajuste. Como mejor resulta es con el papel de calco burda style y 
a ruedecilla (véanse las instrucciones del paquete) o con alfileres y 
jaboncillo de sastre, 

Atener en cuenta: las líneas de ajuste para la jareta están para A en 
a mitad izquierda del delantero, para B en la mitad derecha y para 
! Cen la costura lateral izquierda. 

Reportar con hilvanes las líneas de ajuste al derecho de la tela. 


CONFECCIÓN 


! А! coser los derechos quedan superpuestos. 


! Instrucciones para la confección de géneros elásticos 

El mejor modo de trabajar los géneros elästicos es con la máquina 
overlock. Las costuras quedan muy elásticas para evitar que las 
prendas se rasguen. 


Si no tiene una máquina overlock, trabajar las costuras con puntos 
especiales elásticos o con puntos estrechos en zigzag. Observar que 
el hilo de la máquina de coser no esté muy tenso. En telas de punto 
fino montar en la máquina una AGUJA especial para PUNTO JERSEY, 
porque con su punta redondeada no se estropea la malla. 


| ABC 


! VESTIDO 


Espalda / pinzas 


0 Doblar la espalda, el derecho queda dentro. Hilvanar las pinzas y 
coserlas en punta. Anudar los hilos. 
Planchar las pinzas hacia el medio posterior. 


Jareta para el cordel 


0 En la tira de tela (pieza 7) planchar entornado primero el margen 
de los cantos estrechos 1 cm de ancho, luego planchar hacia el me- 
dio el margen de los cantos largos. 

ээ Volver hacia dentro y planchar entornado el dobladillo en el de- 
lantero en la zona de la jareta. 


1 0 Hilvanar la tira еп la mitad izquierda del delantero. Los cantos 


coinciden en las líneas de ajuste marcadas. Pespuntear la tira al ras 
y en el medio. 


B 


Jareta para el cordel 

En la tira de tela (pieza 8) planchar entornado primero el margen de 
los cantos estrechos 1 cm de ancho, luego planchar hacia el medio el 
margen de los cantos largos (véase dibujo 2). 

Planchar la tira de acuerdo a la línea de ajuste, dándole un poco de 
forma (véase dibujo 4). 

э» Volver hacia dentro y planchar entornado el dobladillo en el de- 
г [antero en la zona de la jareta. 


Ө Hilvanar la tira еп la mitad derecha del delantero. Los cantos 
coinciden en las lineas de ajuste marcadas. La tira termina arriba un 
poco antes del margen de la costura lateral derecha (flecha). Pespun- 
tearla al ras y en el medio. 
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ABC 

Schoudernaden 
Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de 
schoudernaden stikken (naadcijfer 1). De naden bijknippen, samenge- 
nomen zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. 


Halsrand 
Strook (deel 3) in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). Strijken. 
ээ De naad van de halsrand tot 1 cm bijknippen. 


[5] De strook op de halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar); de i 


open rand ligt op de naad. De uiteinden middenachter inslaan. De 
strook 1 cm breed vaststikken. De naad bijknippen, inknippen. 


De strook naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. De halsrand 0,7 
cm breed doorstikken, daarbij de strook mee vaststikken. 


Zijnaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de 
zijnaden stikken (naadcijfer 2). 

Naad bijknippen, samengenomen zigzaggen. 


A 


Mouwen 


[6] Voor het verdelen van de stof van de mouwkop van e tot e twee 
stiksels met lange steken maken. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De mouw- 
naden stikken (naadcijfer 3). De naad bijknippen, samengenomen zig- 
zaggen en naar ёёп kant toe strijken. 


Mouwzoom 


0 De zoom omstrijken en 1,2 cm breed vaststikken. De rand met de 
TWEELINGNAALD vaststikken. Aan de goede kant worden met twee | 
bovendraden en een onderdraad stiksteken stikken. De onderdraad 
vormt automatisch zigzagsteken. Op deze manier rekt de stof tijdens | 
het stikken niet, de naad wordt elastisch. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
ichtjes aantrekken. 


0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten let- 
en: 

э» De streepjes 4 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar lig- 
gen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen. Het streep- 
je van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De stof van de 
mouwkop moet zo verdeeld worden, dat er дееп plooitjes ontstaan. 
De mouwen vanuit de mouwen vastrijgen en vaststikken. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw toe 
strijken. 


Zoom volgens punt en tekening 7 met de TWEELINGNAALD vaststik- 
ken, daarbij niet op de strook voor de tunnel (koord) stikken. 


0 Elastisch koord met een veiligheidsspeld vanaf de bovenkant 
naar onderen toe en bij de andere keer weer terug inrijgen. In de uit- | 
einden een knoopje leggen. 


B 

Mouwen 

Naad bij de onderrand van de mouwen volgens punt en tekening 7 
vaststikken. 

Om de stof van de mouwkp te verdelen volgens punt en tekening 6 
stikken. 


2» De strook (deel 6) in de lengte dubbelvouwen (verkeerde kant bin- 
nen). Strijken. 


Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
lichtjes aantrekken. 


(10) De mouwen tussen de streepjes bij de armsgaten vastrijgen (goe- | 


de kanten op elkaar) (naadcijfer 5); het streepje van de mouwkop ligt 
bij de schoudernaad. De mouwen vastrijgen en vaststikken. De naad ! 
bij het hele armsgat tot 1 cm bijknippen. 

De strook (deel 6) op de rest van het armsgat vastrijgen; de open rand 
ligt op de naad, de uiteinden liggen op de mouw. De strook 1 cm breed 
vaststikken. De naad bijknippen, inknippen (10a). 

De naden samengenomen zigzaggen. 


De strook г naar bi 


nnen omvouwen, n, vastrijgen, strijken. Armsgat | - 


es 


CH 


| АВС 
' Cuciture alle spalle 
| Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cuciture 
i delle spalle (NC 1). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso ii 
! dietro. 
1 


1 

ı Scollo 

ı Piegare a metà la striscia di stoffa (parte 3), il rovescio ë all'interno. 

1 Stirare. 

! в» Accorciare il margine dello scollo all'altezza di 1 cm. 

1 

| [5] Imbastire la striscia sullo scollo diritto su diritto, i bordi aperti ap- 
1 poggiano sul margine. Ripiegare verso l'interno le estremità sul cen- 

' tro dietro. Cucire la striscia a 1 cm dai bordi. Rifilare i margini ed inci- 

| Чеп. 

, 

| Imbastire la striscia ripiegandola verso l'interno, stirarla e cucirla a 
| 0,7 ст dal bordo dello scollo. 

, 

ı Cuciture laterali 

1 Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, chiudere le cuciture la- 

| terali (NC 2). 

1 Rifilare i margini e rifinirli insieme. 


А 
Мапїсһе 


fra@e®, 


1 

1 

1 

1 

| 

1 

| 0 Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a punti lunghi 
I 

1 

ı Piegare le maniche per lungo, il diritto ë all'interno. Chiudere le cuci- 1 
1 ture (NC 3). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 

| 


1 ! Оно alle maniche 
| 

'9 Stirare l'orlo verso l'interno e cucirlo a 1,2 cm dal bordo. Inserire ! 
' (AGO DOPPIO, impostare un punto diritto e cucire dal diritto con due 
! fili superiori e un filo inferiore. Il filo inferiore forma i punti zig-zag. In 
| questo тойо la stoffa non si tende durante il cucito е la cucitura di- 
! venta elastica. 


Inserire le maniche 
| Per molleggiare il giromanica tirare leggermente i fili inferiori delle 
г cuciture. 


0 Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi pas- 
saggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilità. 

ээ | trattini 4 sulle maniche e sul davanti devono combaciare. Le cu- 
citure delle maniche devono combaciare con le cuciture laterali. Il 
trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle spalle. 
Distribuire l'ampiezza molleggiata in modo da non formare pieghine. | 
Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

Rifilare | margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Cucire l'orlo con [AGO DOPPIO come spiegato al punto 7, senza pas- 
sare sopra la striscia del passacordoncino. 


0 Con una spilla da balia infilare il cordoncino elasticizzato dall'alto | 
verso il basso e di ritorno dall'altra parte. Annodare le estremità del ı 
cordoncino. 


B 

Maniche 

Cucire il margine al bordo inferiore delle maniche come spiegato al 
punto 7. 

Molleggiare il giromanica come spiegato al punto 6. 


ээ Piegare la striscia a metà per lungo (parte 6), il rovescio ё 
all'interno. Stirare. 


cuciture. 


@ Imbastire le maniche, diritto su diritto, fra i trattini sullo scalfo (NC | 
5); il trattino sul giromanica combacia con la cucitura delle spalle. Im- 
| bastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

1 Accorciare i margini di tutto lo scalfo all'altezza di 1 cm. 

Imbastire la striscia di stoffa (parte 6) sul resto dello scalfo; i bordi 
aperti appoggiano sul margine, le estremità appoggiano sulle ma- 
niche. Cucire la striscia a 1 cm dai bordi. Rifilare i margini ed inciderli 
(10a). Rifinire insieme gli altri margini. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
| Imbastire la striscia verso l'interno e stirare. Impunturare lo scalfo fi- 
| no alla manica a 0,7 cm dai bordi cucendo cosi la striscia. 

1 
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Per molleggiare il giromanica tirare leggermente i fili inferiori delle | 


| ESPANOL 


ı ABC 

ı Costuras hombro 

ı Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, coser las 
1 costuras hombro (número 1). Recortar los márgenes, sobrehilarlos 
juntos y plancharlos en la espalda. 


Escote 

i Doblar la tira de tela (pieza 3) a lo largo, el revés queda dentro. Plan- 
ı char. 99 Recortar el margen en el escote a 1 cm. 

| 


i [5] Hilvanar la tira en el escote encarando los derechos, los cantos 
abiertos quedan en el margen. Remeter los extremos en el medio 
posterior. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. Recortar los márgenes у 
dar unos cortes. 

Volver la tira hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Pespun- 
tear el escote 0,7 ст de ancho, pillando la tira. 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

| 

1 

ı Costuras laterales 

| Colocar el delantero еп la espalda derecho contra derecho, coser las 
1 costuras laterales (número 2). 

| Recortar los märgenes у sobrehilarlos juntos. 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


апда$ 


А 

Ма 

0 Para fruncir [а сора de la manga hacer dos hileras paralelas de 
pespuntes largos de ө a e. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las costu- 
ras (nümero 3). Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plan- 
ı charlos a un lado. 
1 


Dobladillo manga 


d Planchar el dobladillo entornado у pespuntearlo 1,2 cm de ancho. 
' Usar là AGUJA DOBLE. Pespuntear con puntadas rectas por el de- 
| recho con dos hilos superiores y uno de canilla. El hilo inferior forma 
las puntadas en zigzag. Así la tela no se estira al coserla y la costura 
! queda elástica. 


1 

1 

ı Montaje de las mangas 

ı Para fruncir la сора de la manga hay que estirar un poco los hilos in- 

1 feriores de las líneas de pespunte. 

i 

I 0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al montarla 

! hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste" perfecto: 

| 2» las marcas horizontales 4 de la manga y el delantero tienen que 

1 Coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las costuras 

| laterales. La marca de la copa de la manga coincide en la costura 

| hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no se formen 

! ! pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. 
ı Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y p 


, mangas. 
1 


ancharlos en las 


i Pespuntear el dobladillo como en el texto y dibujo 7 con la AGUJA 
1 DOBLE, sin pasar por encima de la tira para la jareta. 


10 Pasar el cordel de goma con un imperdible de arriba abajo y vol- 
I ver por el otro lado. Anudar los extremos. 


B 

Mangas 

Pespuntear el margen de los cantos inferiores manga como en el tex- 
to y dibujo 7. 

Para fruncir la copa de la manga coser como en el texto y dibujo 6. 


1 Ээ Doblar la tira (pieza 6) por la mitad а lo largo, el revés queda den- 
tro. Planchar. 
1 Para fruncir la copa de la manga estirar un poco los hilos inferiores de 
las líneas de pespunte. 
1 
| @ Prender la manga en la sisa entre las marcas derecho contra de- 
| recho (número 5). La marca de la copa de la manga coincide en la co- 
г stura hombro. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Recortar los 
| márgenes en toda (а sisa 1 cm. Hilvanar la tira de tela (pieza 6) en la 
1 Sisa restante, los cantos abiertos quedan en el margen, los extremos 
! quedan en la manga. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. Recortar los 
, márgenes, dar unos cortes (103). 
1 Sobrehilar juntos los márgenes restantes. 


, 
1 
py Volver la tira hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Pespun- 
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vaststikken. 


Zoom volgens punt en tekening 7 met de TWEELINGNAALD vaststik- 
Кеп, daarbij niet op de strook voor de tunnel (Коога) stikken. 


Elastisch koord inrijgen volgens punt en tekening 9. 


С 

Armsgaten / stroken (deel 9) 

De strook in de lengte dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). Strij- 
ken. 


ээ De naad bij de armsgaten tot 1 cm bijknippen. 


0 De strook op het armsgat vastrijgen; de uiteinden bij de zijnaad in- 
slaan. De strook 1 cm breed vaststikken. De naad bijknippen, inknip- 
pen. 

De strook naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. De armsgaten 
0,7 cm breed doorstikken, daarbij de strook mee vaststikken (11a). 


De zoom met de TWEELIN 
kening 7). 


GNAALD vaststikken (zie ook punt en te- 


Tunnel met koord 
Bij de strook (deel 10) eerst de naad bij de korte randen 1 cm breed 
omstrijken, dan de naad bij de lange randen naar het midden omstrij- 
ken (zie tekening 2). 


De strook volgens punt en tekening 3 bij de linker zijnaad vastrijgen 
en smal vaststikken. Bovendien in het midden (zijnaad) doorstikken. 


Elastisch Коога inrijgen volgens punt en tekening 9. 


ı passare sulla striscia del passacordoncino. 
1 


Infilare il cordoncino elasticizzato come spiegato al punto 9. 


С 
Scalfi / Strisce in isbieco (parte 9) 
iegare per lungo la striscia in isbieco, il rovescio ë all'interno e stirarla. 


ээ Accorciare il margine degli scalfi all'altezza di 1 cm. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
1 
i 0 Imbastire lo sbieco sugli scalfi; ripiegare verso l'interno le estre- 
| mità su una cucitura laterale. Cucire lo sbieco alla distanza di 1 cm dal 
| bordo. Rifilare i margini e inciderli. 
, Imbastire lo sbieco ripiegandolo all'interno e stirarlo. Cucire lo sbieco 
г impunturandolo a 0,7 cm dal bordo degli scalfi (Па). 


1 
' Inserire (AGO DOPPIO e cucire l'orlo come spiegato al punto 7. 
1 
1 


ı Passacordoncino 
' Alla striscia di stoffa (parte 10) stirare verso l'interno per 1 cm prima 
| iL margine ai bordi stretti; stirare poi verso il centro il margine ai bordi 
| lunghi, vedi la figura 2. 


ı Imbastire la striscia sulla cucitura laterale sinistra come spiegato al 
г. punto 3 e cucirla a filo dei bordi. Eseguire inoltre una cucitura al cen- 
1 tro della striscia (cucitura laterale). 


Infilare il cordoncino elasticizzato come spiegato al punto 9. 


ı Pespuntear el dobladillo como en el texto y dibujo 7 con la AGUJA 
1 DOBLE, sin pasar por encima de la tira para la jareta. 


Meter el cordel de goma como en el texto y dibujo 9. 


C 
Sisas / tira de tela (pieza 9). 
Doblar la tira por la mitad a lo largo, el revés queda dentro. Planchar. 


Recortar el margen en las sisas a 1 cm. 


» 

(11) Hilvanar la tira en la sisa, remeter los extremos en la costura la- 
teral. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. Recortar los márgenes y dar 
unos cortes. 

Volver la tira hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Pespun- 
tear las sisas 0,7 cm de ancho, pillando la tira (11a). 


Pespuntear el dobladillo como en el texto y dibujo 7 con la AGUJA 
DOBLE. 


Jareta para el cordel 

En la tira (pieza 10) planchar entornado primero el margen de los can- 
tos estrechos 1 cm de ancho, luego planchar el margen de los cantos 
argos hacia el medio (véase el dibujo 2). 


Hilvanar la tira como en el texto y dibujo 3 por encima de la costura 
ateral izquierda y pasar unos pespuntes al ras. Además pespuntear 
en el medio (costura lateral). 


Pasar el cordel de goma como en el texto y dibujo 9. 


SVENSKA 


| 


MÖNSTERDELAR: ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 

АВС 1 Framstycke 1х АВС 1 Перед 1х 
ABC 2 Bakstycke 1х АВС 2 Спинка 1х 
АВС 3 Remsa/halsringning 1х АВС 3 Бейка / Горловина 1х 
А 4 Arm 2x A 4 Рукав 2x 

B À B 5 Pykas2x 

B 6 Remsa/ärmringning 2x B 6 Бейка / Пройма 2x 
А 7 Ветѕа / snöredragsko 1x А 7 Полоса / Кулиски 1х 

B 8 Remsa/snöredragsko 1x B 8 Полоса / Кулиски 1x 


С 9 Бейка / Пройма 2x 


C 9 Remsa / ármringning 2x 
С 10 Полоса / Кулиски 1x 


C 10 Remsa / snóredragsko 1x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MÖNSTERARKET ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
| 
I 
5 Arm 2x | 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 


GÖR | ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 

1 
Välj din mönsterstorlek efter burda style mättabeller ра mönsterar- | Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor och i Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 


kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran Burdas máttabeller ! является обхват груди, a дляюбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 


kan du ändra pappersmönstret med de centimetermátt som skiljer. 


ABC 

Klipp ut frán mönsterarket i ónskad storlek: 
för KLANNINGEN A delarna 1 till 4 och 7, 

för KLANNINGEN B delarna 1 till 3, 5, 6 och 8, 
for KLANNINGEN С delarna 1 till 3, 9 och 10. 


FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA MÓNSTRET 


Värt mönster аг beräknat för en kroppslängd ра 168 cm. Om du аг 
lángre eller kortare kan du anpassa mónstret efter din storlek vid de 
markerade linjerna "förläng eller förkorta här". Ра sä sätt bevaras 
passformen. 


э» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Gör sä här: 
Klipp itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 
Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 
Jämna till sidkanterna. 
TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten pà en mönsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller sóm. Delen klipps alltid till dubbelt 5а stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget. 


ABC 
Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering pá tyget. 


Man máste lägga till SÖMSMÄN ОСН FÄLLTILLÄGG: 
15 cm fäll, ärmfäll och i alla andra kanter och sómmar, utom pá 
delarna 3 och 6 till 10 (sómsmán ár redan inráknad). 


Klipp till vid dubbelt tyglager: 

Vik tyget dubbelt pá lángden, tygets rätsida ligger inàt. Stadkanterna 
ligger pá varandra. Nála fast mönsterdelarna pá tygets avigsida en- 
ligt tillklippningsplanen. Rita in sömsmän och fälltillägg vid pappers- 
mönstrens kanter pá tyget. Klipp ut delarna vid dessa linjer. 


Ibland àr det ocksá nödvändigt att vika stadkanterna mot tygets mitt. 
Därigenom fär du tvà tygvikningskanter mot vilka du kan nála fast 
fram- och bakstycket. 


För A, 114 cm tygbredd, stl. 46 viks endast en stadkant mot tygets 
mitt. Näla fast del 1 och 2 vid tygvikningen och klipp till enligt förkla- 
ringen ovan. 

Klipp till ármarna vid enkelt tyglager enligt följande: 

Bred ut tyget med rätsidan uppät. 

Lägg pappersmónsterdelen 4 en gang med skriftsidan uppät och en 
gang med skriftsidan nedát pá tyget och nála fast. Rita upp sómsmán 
och falltillagg runtom pappersmónstrens kanter på tyget med skräd- 
darkrita. Klipp ut delarna vid dessa linjer. 


! въкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 


1 

АВС 

ı Вырезать из листа выкроек 

г для ПЛАТЬЯ A детали 1 -4и7, 

! для ПЛАТЬЯ В детали 1 - 3,5, би, 
1 для ПЛАТЬЯ С детали 1 - 3, ди 10 

! нужного размера. 


| ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
| ниже, TO въкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
1 маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 
! правильные пропорции модели. 


э» Корректируйте въкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
число сантиметров. 


1 

1 

1 

1 

| 

Это делается так: 

1 Разрежьте въкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 

' Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
| сантиметров, 

1 Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 
| число сантиметров. 

ı Выровняйте боковые края. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- — - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
1 линия, которую при packpoe двойной детали следует совместить со сгибом 
| трикотажного полотна, но ни в коем случае с линией шва или низа! На плане 
1 раскладки эта линия обозначает сгиб сложенного вдвое трикотажного полотна. 
1 
| Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
т трикотажное полотно стороной с надписями вниз. 

1 


‚ АВС 

! Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
i деталей бумажной выкройки Hà трикотажном полотне. 

1 

| ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

1 1,5 см - на подгибки низа переда, спинки и рукавов, a также по всем остальным 
| срезам и на швы, кроме деталей Зи 6-10 (припуски уже учтены). 

1 
1 Раскрой из сложенного вдвое трикотажного полотна: 

| Трикотажное полотно сложить вдоль пополам, лицевой стороной вовнутрь, 
1 совместив кромки. Детали бумажной выкройки приколоть на изнаночную 
| сторону полотна согласно плану раскладки. Вокруг деталей выкройки вычертить 
1 припуски на швы и подгибку низа. Детали выкроить по вычерченным линиям. 

1 


! Можно также 0 
1 вдоль образовавшихся сгибов прико 
1 


вернуть обе кромки к 
0 


инии середины трикотажного полотна и 
b выкройки переда и спинки. 


1 

ı Для Апри ширине трикотажного полотна 114 см, размер 46: отвернуть 
| только одну кромку трикотажного полотна K линии середины отреза. Детали 1 и 
| 2 приколоть вдоль сгиба и выкроить так, как описано выше. 

1 Рукава выкроить из разложенного в один слой трикотажного полотна: 

| Трикотажное полотно разложить в один слой, лицевой стороной вверх. 

1 Бумажную выкройку детали 4 наложить на трикотажное полотно один раз 
| стороной с надписями вверх и один раз стороной с надписями вниз. Приколоть. 
ı Портновским мелком вычертить вокруг деталей выкройки припуски на швы и 
| подгибку низа. Детали выкроить по вычерченным линиям. 


1 
1 Детали, выступающие на планах раскладки за сгиб трикотажного полотна, 


6729/3 


Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen i tillklippnings- | 
planerna vid enkelt tyglager. 


MARKERING 
C - stL 38 till 46: 
Rita in placeringslinjen för remsan (snóredragsko) pá del 1 och 2 lika 
längt till sidkanten som ма stl. 36. 


ABC 


Innan du tar bort mönsterdelarna frän tyget, mäste du markera | 
mönsterkonturerna (söm- och fällinjer) och alla viktiga tecken och | 
linjer pä mönsterdelarna, t ex insnitten, tvärstrecken och placerings- ! 
linjerna. Det gör du bäst med hjälp av burda style markeringspapper | 
och med en kopieringssporre (se beskrivning i förpackningen) eller 1 
med knappnälar och skräddarkrita. 

Observera: Placeringslinjerna för snöredragskon är för A pä den vä- | 
nstra framstyckshälften, för B pä den högra framstyckshälften och | 
för C i den vänstra sidsümmen. 

Överför placeringslinjerna med träckelstygn till tygets rátsida. 


SÖMNADSBESKRIVNING 


1 
1 
1 
1 
| 
Vid hopsömnaden Подег alla tygdelar ráta mot räta. | 
1 
1 
1 
1 


Tips för sómnad i stretchtyger 
Bäst resultat fár man, om man syr i stretchtyger med en overlockma- | 
skin. Sómmarna blir mycket elastiska sà att de inte rivs sónder när ı 
man bär plagget. 


Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska tyger eller med ı 
smalt instállda sicksackstygn, om du inte har nàgon overlockma- 
skin. Se till att symaskinens trádspánning i inte àr för hàrd. 

Sätt in en JERSEYNAL i i symaskinen паг du суг i tunna trikátyger. 
Dess kulspets kan inte skada maskorna. 


ABC 


KLÄNNING 
Bakstycke / insnitt 


0 Vik bakstycket, rätsidan inät. Träckla insnitten och sy ut dem spet- 
sigt. Fást trádarna med knutar. 
Pressa insnitten mot mitt bak. 


A 
Snóredragsko 


0 Pressa vid tygremsan (del 7) först in sömsmänen i kortsidorna 1 
cm brett, pressa därefter sómsmánen i lángsidorna mot mitten. 


» Pressa in fallen i snöredragskons område pä framstycket. 


9 Tràckla fast tygremsan pà framstyckets vànstra hàlft; kanterna 
möter de markerade placeringslinjerna. Sy fast remsan smalt och ut- 
med remsans mitt. 


B 


Snöredragsko 

Pressa vid tygremsan (del 8) först in sómsmánen i kortsidorna 1 cm 
brett, pressa därefter sömsmänen i längsidorna mot mitten (se teck- 
ning 2). 

Pressa remsan i form motsvarande placeringslinjen (se teckning 4). 


» Pressa in fallen i snöredragskons område pä framstycket. 


0 Tráckla fast tygremsan pä framstyckets högra hälft; kanterna 
möter de markerade placeringslinjerna. Remsan slutar upptill lite fö- 
ге sómsmánen ра höger sidsöm (pil). Sy fast remsan smalt och ut- 
med remsans mitt. 


выкроить в последнюю очередь из разложенного B один слой лоскута. 


РАЗМЕТКА 


С - Размеры 38 - 46: 
На деталях 1 ид линии совмещения полос (для кулисок) вычертить на таком же 
расстоянии от линии бокового шва, как у размера 36. 


АВС 


Прежде чем откалывать детали бумажной выкройки от деталей кроя, переведите 
контуры деталей (линии швов и низа), вычертите важные линии разметки и 
| поставьте метки, например линии вытачек, линии совмещения полосы для 
кулиски, а также поперечные метки. Удобнее всего производить эту операцию 
при помощи копировальной бумаги burda style и копировального колесика (см. 
г инструкцию на упаковке бумаги). Можно также воспользоваться портновскими 
' булавками и портновским мелком, 
Пожалуйста, внимание: линии совмещения полосы для кулисок размечены у 
! Ана левой половинке переда, y В - на правой половинке переда и у С - вдоль 
линии левого бокового шва. 

Линии совмещения полосы для кулисок перевести на лицевую сторону переда 
вручную сметочными стежками. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 


Рекомендации по работе с трикотажными полотнами: 
Лучше всего стачивать детали кроя из трикотажных полотен на швейной машине 
оверлок - швы остаются эластичными и не рвутся при носке изделия. 


За неимением оверлока стачивайте детали кроя специальным эластичным 
стежком или плоским зигзагом, обратив внимание на то, чтобы натяжение нитки 
в швейной машины было не слишкомтугим. Для работы стонкими трикотажными 
полотнами используйте ИГЛУ ДЛЯ ТРИКОТАЖА со скругленным кончиком, 
которая не рвет, а раздвигает петли трикотажа. 


АВС 


ПЛАТЬЕ 
Спинка / Вытачки 


9 Спинку сложить лицевой стороной вовнутрь, сметать вытачки и стачать их K 
вершинам. Концы ниток связать. 
Глубины вытачек заутюжить к линии середины спинки. 


А 
Кулиски 


Ө Ha nonce (деталь 7) заутюжить на изнаночную сторону сначала припуски по 
коротким срезам на ширину 1 см, а затем припуски по продольным срезам - к 
линии середины полосы. 

ээ Припуск Ha подгибку низа переда на участке полосы заутюжить на 
изнаночную сторону. 


0 Полосу наложить на левую половинку переда и приметать, совместив 
продольные края полосы с размеченными линиями совмещения. Полосу 
настрочить по продольным краям в край и вдоль по линии середины. 


В 


Кулиски 
На полосе (деталь 8) заутюжить на изнаночную сторону сначала припуски по 
коротким срезам на ширину 1 см, а затем припуски по продольным срезам - к 
линии середины полосы (см. рис. 2). 

При помощи утюга придать полосе нужную форму соот 
совмещения (см. рис. 4). 

3» Припуск на подгибку низа переда на участке по 
изнаночную сторону. 


етственно линиии 


осы заупожиљ на 


0 Полосу наложить на правую половинку переда и приметать, совместив 
продольные края полосы с размеченными линиями совмещения. Верхний конец 
полосы немного не доходит до линии правого бокового шва (стрелка). Полосу 
настрочить по продольным краям в край и вдоль по линии середины. 


SVENSKA 


ABC 

Axelsömmar 

Lägg framstycket ráta mot räta pá bakstycket, sy axelsómmarna 
(sömnummer 1). Klipp ner sömsmänerna, overlocka och pressa in 
dem i bakstycket. 


Halsringning 
Vik tygremsan (del 3) ра längden, avigsidan inát. Pressa. 
» Klipp ner sömsmänen i halsringningen till 1 cm. 


[5] Träckla fast remsan ráta mot räta pa halsringningen, de öppna | 
kanterna ligger ра sömsmänen. Vik in ändarna i mitt bak. Sy fast rem- 1 
san 1 cm brett. Klipp ner och jacka sömsmänerna. 


Tráckla in remsan, pressa. Kantsticka halsringningen 0,7 cm brett, 
samtidigt sys remsan fast. 


Sidsómmar 

Lägg framstycket ráta mot räta pá bakstycket, sy sidsómmarna 
(sömnummer 2). 

Klipp ner och overlocka sómsmánerna. 


A 


Ärmar 


0 Sy frán ө till e tvá gànger bredvid varandra med stora stygn för in- 
hállning av ärmkullen. 


Vik ármen pá längden, rätsidan inät. Sy (sömnummer 3) ärmsöm- 
marna. Klipp ner sómsmánerna, overlocka och pressa dem mot en si- 
da. 


Ärmfäll 


[7] Pressa in fällen och sy fast den 1,2 cm brett. Använd TVILLINGNÄ- 
LEN när du syr. Du syr frán tygets rätsida med {ма överträdar och en 
underträd vid rak stygninstállning. Underträden bildar sicksackstygn. 
Ра sa sätt töjer sig inte tyget när du syr och sömmen blir elastisk. 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertrådarna i sylinjerna något för inhållning av ärmkullen. 


[8] Nala fast armen rata mot rata vid ármringningen. Маг man syr i är- | 
men är följande fyra punkter viktiga för att den ska sitta bra: 1 
3» Tvárstrecken 4 ра árm och framstycke máste möta varandra. | 
Arm- och sidsómmarna máste möta varandra. Tvárstrecket pá árm- 1 
kullen måste möta axelsómmen. Den inhällna vidden máste fórdelas | 
sá att det inte uppstär nágra veck. Träckla och sy fast ármen frän ár- ı 
mens sida. 

Klipp ner sómsmánerna, overlocka och pressa in dem i armen. 


Sy fast fállen som vid text och teckning 7 med TVILLINGNÁLEN, men 
sy inte óver remsan fór snóredragskon. 


[9] Dra in ett resársnóre med hjälp av еп säkerhetsnäl uppifrän och 
ner och tillbaka i den andra sidan. Gör knutar i ändarna. 


Ärmar 
Sy fast tillággen pá de nedre ärmkanterna som vid text och teckning 
T. 


Sy som vid text och teckning 6 för inhàllning av ärmkullen. 


ээ Vik remsan (del 6) dubbel pä längden, avigsidan inåt. Pressa. 
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Dra ihop undertrádarna i sylinjerna nägot för inhállning av ärmkullen. ' 
1 

1 
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© Träckla fast ärmren räta mot räta mellan tvärstrecken ра ärm- ! 
ringningen (sömnummer 5); tvärstrecket ра ärmkullen möter | 
axelsömmen. Tráckla och sy fast ärmen. Klipp ner sómsmánernai he- 1 
la ármringningen till 1 cm. 
Tráckla fast tygremsan (del 6) pä den övriga ärmringningen; de öppna 1 
kanterna ligger pá sómsmánen, ändarna ligger pá ármen. Sy fast | 
remsan 1 ст brett. Klipp ner och jacka sömsmänerna (10а). 


Overlocka óvriga sómsmáner. 
1 
Träckla in remsan, pressa. Kantsticka ärmringningen till ärmen 0,7 | 


РУССКИЙ 


АВС 

Плечевые швы 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 1). Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить на спинку. 


Горловина 
Бейку (деталь 3) сложить вдоль, изнаночной стороной вовнутрь, и приутожить. 
ээ Припуск по срезу горловины срезать до ширины Í см. 


0 Сложенную вдвое бейку сложить C платьем лицевыми сторонами и приметать 
к срезу горловины, при этом открытые продольные срезы бейки лежат на 
| 
K 


припуске по срезу горловины. Концы бейки подвернуть y линии середин 
спинки. Бейку притачать на расстоянии 1 см. Припуски шва срезать близко 
строчке, надсечь. 


Бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Платье отстрочить вдоль 
горловины на расстоянии 0,7 см, настрачивая бейку. 


Боковые швы 

Перед сложить co ci 
(контрольная метка 2). 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке и обметать вместе. 


инкой лицевыми сторонами и стачать боковые срез 


А 
Длинные рукава 


[6] Для припосаживания проложить по окату от метки ө до метки ө две 
параллельные прямолинейные строчки крупным стежком. 


Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и стачать срезы 
рукава (контрольная метка 3). Припуски шва срезать близко к строчке, обметать 
вместе и заутюжить в одну сторону. 


Подгибки низа рукавов 


0 припуск на подгибку низа рукава заупожить на изнаночнуо сторону и 
настрочить ДВОЙНОЙ ИГЛОЙ на 1,2 см выше нижнего края: получатся две 
параллельные прямолинейные строчки C лицевой стороны рукава и 
зигзагообразная строчка с изнаночной стороны рукава. При этом трикотажное 
полотно не растягивается, а шов получается эластичным. 


= 


Рукава втачать 


Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние нитки сборок. 


0 Рукав сложить C платьем лицевыми сторонами и BKOHOTb B пройму. Для 
хорошей посадки рукава важно соблюдать 4 главные правила: 

D> Совмещаться должны: поперечные метки 4 на рукаве и переде, шов рукава 
с боковым швом, поперечная метка на окате с плечевым швом. Сборки 
распределить равномерно во избежание образования складочек. Рукав вметать 
и втачать со стороны рукава. 
Припуски шва срезать близко к стро 


ке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Припуск на подгибку низа платья настрочить ДВОЙНОЙ ИГЛОЙ - см. пункт и 
рис. 7, при этом на участке полосы строчку не прокладывать. 


0 Эластичный шнур вдеть в одну кулиску при помощи английской булавки 
в направлении сверху вниз, а затем - во вторую кулиску в направлении снизу 
вверх. На концах шнура завязать по узелку. 


В 

Короткие рукава 

Припуски на подгибки низа рукавов настрочить - см. пункт и рис. 7. 

По окатам рукавов проложить строчки для припосаживания - см. пункти рис. 6. 


2» Каждую бейку (деталь 6) сложить вдоль пополам, изнаночной стороной 
вовнутрь, и приупожитв. 
Для припосаживания слегка стянуть окаты рукавов на нижние нитки сборок. 
@ Каждый рукав сложить с 


между поперечными метками 
метку на окате с плечевым 


атьем лицевыми сторонами и вметать в пройму 
(контрольная метка 5), совместив поперечную 
швом. Рукав вметать и втачать со стороны рукава. 
Припуски шва и припуск по открытому срезу проймы срезать до ширины 1 см. 
Сложенную вдвое бейку (деталь 6) приметать к открытому срезу проймы ниже 
рукава, при этом открытые продольные срезы бейки лежат на припуске по срезу 
проймы, а концы бейки - на рукаве. Бейку притачать на расстоянии 1 см. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь (108). 

Припуски шва втачивания рукава обметать вместе. 


Бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Платье отстрочить вдоль 
проймы ниже рукава на расстоянии 0,7 см, настрачивая бейку. 


Припуск на подгибку низа платья настрочить ДВОЙНОЙ ИГЛОЙ - см. пункт и 
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CHT OKEI, за SYS (EMSAN таз. 
Sy fast fallen som vid text och teckning 7 med TVILLINGNÄLEN, men 
Sy inte Duer remsan för snöredragskon. 


Dra in ett resársnóre som vid text och teckning 9. 


C 

Ärmringningar / tygremsa (del 9). 

Vik remsan dubbel pà lángden, avigsidan inàt. Pressa. 
ээ Klipp ner sömsmänen i ármringningarna till 1 cm. 


Ф Träckla fast tygremsan pá ärmringningen; vik in ändarna i sidsöm- 
men. Sy fast remsan 1 cm brett. Klipp ner och jacka sómsmánerna. 


Tráckla in remsan, pressa. Kantsticka ármringningarna 0,7 cm brett, 
samtidigt sys remsan fast (113). 


Sy fast fällen som vid text och teckning 7 med TVILLINGNÄLEN. 


Snöredragsko 
Pressa vid tygremsan (del 10) först in sömsmänen i kortsidorna 1 cm 


brett, pressa därefter sömsmänen i längsidorna mot mitten (se teck- | 


ning 2). 

Träckla fast remsan som vid text och teckning 3 över den vänstra sid- 
sömmen och sy fast den smalt. Sy dessutom igenom i mitten (sid- 
söm). 


Dra in ett resärsnöre som vid text och teckning 9. 


г MAU. г, При этом па уза ко HUHUUDI строчку пе прОКЛадывра!ь. 
I 


| Эластичный шнур - см. пункт и рис. 9. 


С 

Проймы / Бейки (деталь 9) 

Каждую бейку сложить вдоль пополам, изнаночной стрроной вовнутрь, и 
приутюжить. 


ээ Припуски по срезам пройм срезать до ширины 1 см. 


0 Каждую сложенную вдвое бейку притачать K срезу проймы, концы бейки 
подвернуть у бокового шва. Бейку притачать на расстоянии 1 см. Припуски шва 
срезать близко K строчке, надсечь. 

Бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Платье отстрочить вдоль 
проймы на расстоянии 0,7 cM, настрачивая бейку (11a). 
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1 Припуск на подгибку низа платья настрочить ДВОЙНОЙ ИГЛОЙ - см. пункт и 
г рис. 7. 

1 

1 

1 Кулиски 

i На полосе (деталь 10) заутюжить Ha изнаночную сторону сначала припуски по 
ı коротким срезам на ширину 1 см, а затем припуски по продольным срезам - к 
! линии середины полосы (см. рис. 2). 

1 

ı Полосу приметать к платью поверх левого бокового шва и настрочить по 
| продольным краям в край - см. пункт и рис. З. Дополнительно проложить строчку 
1 точно посредине полосы (в боковой шов). 


Эластичный шнур - см. пункт и рис. 9. 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta һаг 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná täst 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 

alargar o acortar aquí 

fórláng eller fórkorta här 

her forlaenges eller afkortes 
pidenná tai lyhenná täst 
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FADENLAUF 
straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta 
ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta här 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here 

rallonger ou raccourcir ici 

hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta här 


her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná täst 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trädretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
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TAILLE 


waist / taille / taille / vita / contorno 
cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


Flerstorleksmönster 

Tillägg för sömsmäner och fállar máste góras pä tyget! 

De ра mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsáttingsmárkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster i flere storrelser 

Somme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pá monsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aaetttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejà. 
Niistä näet, mitkà kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de maraue déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales esi siricti ment interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВОМА ТРОДАЖУ 


emm, чь — 


ÄRMEL 


sleeve / manche / mouw / manica 
manga / arm / ærme / hiha / РУКАВ 
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trädriktning / trädretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


A,B,C 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 
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ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 
middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo 
medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trädriktning 


bag. midte stoffold trädretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller fórkorta här 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


VORDERTEIL 


front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


А,В,С 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
p< 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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trädretning 
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keskietu kangastaite langansuunta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trädriktning / forr. midte stoffold 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí/ förläng eller fórkorta här 
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nederlands frangais 


italiano 


r... 
чаш 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark си те ае on the fabric by adding the 
required seam and hem atiewances to the original contours. 

The numbered notches. oa pe tem pieces are joining marks. 

They indicate where gzrixient pieces are sewn together. 

All numbers must match: 

Do NOT use а larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repére. 
15 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per опо! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 
antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Circonf. manica 
superiore 


espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalön 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglängd 

6. Armlängd 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlängd 

. Liveängd, fram 

. Bröstspets 

. Overarmsvidd 


dansk 

1. Hojde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. AErmeleengde 


. Halsvidde 

. Buksens 
sidelaengde 

. Forlaengde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympärys 
3. Vyötärön ympärys 
4. Lantion ympärys 
5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 


. Kaulan ympärys 
. Housujen 
sivupituus 


. Rinnan korkeus 


РУССКИИ 

1. POCT 

2. OBXBAT ГРУДИ 
3. OBXBAT ТАЛИИ 
4. OBXBAT БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
BOKOBOMY ШВУ 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 


ЧАСТИ РУКИ 


. Profondita del зепо 


. Largo talle delantero 


. Yläosan etupituus 


. olkavarren ympärys 


11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klänningar, blusar, kappor 
och dräkter väljs efter övervidden, 
barnkläder efter kroppslängden! 

I Burda-mönster är den nödvändiga 
rörelsevidden inräknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker vaelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burdza,:monstre indeholder de nødvendige 
bervemmelighedstillaeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympärysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ HA 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 
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FADENLAUF 
straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta 
ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Taglia 
Storrelse 
Storlek 

Koko 
РАЗМЕРЫ 32 


° 
= 
бо 


1 
3 


34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 


168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 168 
80 84 88 92 96 100 104 110 116 122 128 134 140 146 
66 70 74 78 


62 82 86 92 98 104 110 116 122 128 


86 90 94 98 102 106 110 116 122 128 134 140 146 152 


42,5 43 


40,5 41 


59 59 60 60 61 61 61 61 62 62 62 63 63 e 
34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 


41,5 42 435 44 445 45 455 46 465 47 


102 102 103 104 104 105 105 105 106 106 106 107 108 108 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cöte 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken 
wählen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Rócke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'aprés votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'aprés votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modéle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 
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